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NYOLCADIK
FEJEZET

jP ahol ti ©yörgy utazása.
75) ,rta _ "•

REGÉNYES ELBESZÉLÉS ABONYI ÁRPÁD. (Folytatás.)

sTi tiz (jra volt.
Az égbolt egészen besötétedott.
A rendkívüli gyorsasággal télvonuló téllegek tömegéből 

koronként már egy-egy villám is átcikázott egyik fekete felhő- 
gomolyból a másikba, s a meg-megujuló távoli, rövid menydörgések 
az egyenlítői vihar közeledését jelentették.

Erre vallott a nyomasztó hőség is. mely a késő esti idő 
dacára . em enyhült, inkább még nőni látszott.

Legyetek résen. Miska! kiáltott Rákolti a legényekre;
baj van!

Erre a figyelmeztető intésre nem volt szükség. Dandóczi és 
Kovács is észrevették már. hogy a nyugodalmas pipázga tásnak 
nincs most az ideje, vigyázni kell. Félretették hát a pipákat, s a 
fenyegeti) veszély előérzetében nem a legbátrabb tekintettel néztek 
szembe a közeledő viharral, mely ellen semmit a világon tenni 
nem lehetett.

Pár pere múlva már oly erős lökésekkel zúgott végig a szél 
a tengeren, hogy néha két kézzel is meg kellett fogódzniok. 
különben kirepültek volna a csónakból.

Itelet-idö . . . mormogta Kovács megdöbbenve s ösztön sze­
rűen keresztet vetett.

Xágy báj vám kenyergem ... nágy ! kiáltotta át Dandóczi az 
ifjúnak, aki hasztalan tartotta erős kézzel a kormányt. A csónak 
időnként majdnem egészen féloldalra dőlve rohant tova a hullámok 
hátán, kitéve minden pillanatban a katasztrófának, hogy végre 
egészen megdől s fél pere alatt -elsüllyed.

•L'),j.jön ide valamelyik! kiáltotta harsány hangon az ifjú, 
hogy a szél bömböleset tulkiáltsa. Oldalra kell szorítani a kor­
mányt. különben felfordulunk!

•Jn.j. .jaj . . . sopánkodott siralmas hangon Dandóczi, aki 
amily bátor és elszánt volt a szárazföldön, hol vastag lábait biz­
tosan megvetette, éppen olyan gyámoltalanul gyáva cigánynak 
mutatkozott most. midőn a természet fönséges haragját gyapjas 
fejeie látta zúdulni. Csak jajgatott, de meg sem mozdult.
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Ne bőgj hé, az árgyéllusát! szólt rá Kovács, miközben 
négykézláb mászva iparkodott a csónak hátulja fele.

— Meg kell fulladni . . . meg kell fulladni! . . . siránkozott 
a cigány.

Ne félj, téged kivet a viz!
Ide mellém. Miska ! hangzott fel ismét Kákolti harsány hangja.
Itt vagyok nrfi!
Ez itt a kormány, fogd meg!
Fogom !

- Szorítsuk oldalra I Erősen ! Még erősebben!
Kovács teljes erővel igyekezett eleget tenni a parancsnak, s 

úgy megmarkolta a kormány-rudat, hogy majdnem kettétört a 
kezei között. A legény 
itt is tiszta vérit szili- 
magyar fiúnak bizo­
nyult, félelem nélkül, 
teljes öntudattal, min­
denre elszánva, szinte 
dacosan segített fiatal 
urának megvívni az 
orkán ellen a harcot, 
melynek kimenetelé­
ben azonban minden 
keserves erőfeszítésük 
dacára sem lehetett 
többé kételkedni.

Kákolti érezte, 
hogy testi ereje roha­
mosan fogy ... az 
orkán pedig még min­
dig nő . . .

Nem bírhatják 
sokáig a küzdelmet.

Borzasztó menny­
dörgések rázták meg 
most már majdnem 
szakadatlanul a leve­
gőt. s a koromfekete 
égbolton villám villá­
mot ért . . .
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Merre, hová repül a csónak?
Es meddig ?
Egyik kétségbv-ejtóbb kérdés, mint a másik. Rákolti szivét 

össze szorította valami végtelenül fájdalmas szomorúság. Fiúi szive 
egész rajongó lelkesedésével csüggött a gönyöríí eszmén, hogy 
édes atyját, ha még életben van. a világ bármely pontján is 
fölkeresi, s most maga a természet akadályozza meg. hogy élete 
nemes célját valaha elérhesse.

Ez tájt szivének, nem a halál.
Pedig a halál is közel volt . . . Szárnyainak jéghideg suha- 

nása együtt repült a szélviharral . . .
Nem bírom tovább . . . fakadt ki rekedt hangon Kovács, 

midőn a hullámok szilaj ereje tizedszer is kiragadta kezéből a 
kormányaidat.

Hagyd abba . . . hiábavaló!
Rákolti már nem fejezhette be, amit még mondani akart. 

A hullámok hátán rohanó csónak e pillanatban oly roppant erővel 
vágódott neki valami szilárd testnek, hogy egész ivet ugorva sza­
kadt darabokra a földön, ahová lezuhant és messze kivetette 
magából utasait. (Folytatása következik.)

INNEN-ONNAN.

A legnagyobb fénykép. A berlini fény­
képészeti társaság kiállításának különös 
érdekessége, hogy oly méretű fényképet 
állított ki. melyhez fogható nagyot eddig 
még csak megközelítőleg sem készítettek. 
A berlini fénykép, mely a nápolyi öblöt 
ábrázolja, tizenkét méter hosszú és másfél 
méter magas, de óriási méretei mellett 
sem áll több darabból, hanem egyetlen 
nagy lapra rögzítették. A nápolyi öböl 
képét a S.-Murtino kastély magaslatán 
hat 21X20 centiméter méretű lemezen 
vették fel. melyekről fény-érzékeny papiroson 
1: l-X2 méter méretű nagyításokat készí­
tettek. A lapokat úgy állították össze, hogy 
az összerovás meg se látszik rajtok. A teljes 
kidolgozás hetekbe tellett.

A világ népesedése. A világ népessége 
az utóbbi hetven év alatt majdnem meg­
kétszereződött. Európa lakossága, amely az 
egész világ lakosságának mintegy negyed­
részét teszi, az utóbbi hetven év alatt

nyolcvanöt százalékkal szaporodott. Orosz­
ország lakossága százötven százalékkal, 
Németországé nyolcvannyolc, az angol biro­
dalomé hetven százalékkal gyarapodott. 
Hetven év előtt nyolcszázötvenhétmillió volt 
a világ népessége, ma pedig már Ki na 
és az angol birodalom is többet számlálnak 
nyolcszázmillió léleknél és az egész világ 
lakossága egy milliárd hatszáz millió lélek. 

*
Ősrégi kenyér. A párisi tudományos 

akadémia legutóbbi ülésének egyikén 
kenyér - darabokat mutattak be, melyek 
Pompejiből és a régi Egiptomből származ­
nak. A régi egiptomiaknak az volt a szo­
kása. hogy a halottaiknak kenyér-cipókat 
tettek be a sirjokba. Egypár ilyen cipót az 
ásatásoknál csodálatosan jó állapotban talál­
tak meg. Megvizsgálták az egiptomi kenyeret 
és 11 százalék sikert, 65 — 58 százalék 
keményítőt találtak benne. Ezenfelül nyomai 
voltak benne a salétromnak, mely aligha nem 
a kenyérbe kevert sótul származott. A Pom- 
pejiben kiásott kenyerek széndarabokhoz 
hasonlítanak.
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Az Erzsébet-hid a mi szép Buda­
pestünknek egyik legszebb látványossága. 
Íme, akiknek még nem volt s egyhamar 
nem is lesz alkalma meglátni: a szép uj 
hidat bemutatom. Hadd gyönyörködjék 
ebben a mesteri alkotásban, amely immár 
i hatodik összekötő kapocs Pest és Buda 
között. Az Erzsébet-hidnak az egész vilá­
gon nincs eddig párja, mert hozzá hasonló 
egy-nyilásu hid sehol sincs. Mi magyarok 
vagyunk az elsők, akik büszkén elmond­
hatjuk. hogy van egy olyan hidunk, ame­
lyiknek sehol sem akad párja, mert az 
egyetlen egy merész Ívben lebegő karcsú 
ludat csupán két parti-pillér (nem úgy. 
mint a többit 2 vagy 3) tartja. A széles 
hid-testen kényelmes gyalog-járók, kocsi-ut 
és a villamos vasutak számára lerakott 
vágányok is megvannak. A hid innenső 
és túlsó bejárója előtt 2—2 kőtalapzat 
áll. amelyekre lovas-szobrokat helyeznek. 
A kilátás a hid minden pontjáról meg­
kapó. de legszebb a közepéről, ahol a hid 
a legemelkedettebb. A budai oldalon a 
gyönyörűen szabályozott Grellért-hegy olda­
lán látható a szt. (deliért szobra. Körü­
lötte örökzöld növényzet és a remek budai 
hegyvidék. Emitt a belváros legszebb utcá­
ján sétál a főváros közönsége. Alant höm­
pölyög a hatalmas Duna-folyam s az 
egész látvány valóban megkapó. Az uj 
Erzsébet-ludat még a múlt hónap 10-én 
avatták föl nagy ünnepség kíséretében. 
A királyt aki szintén el akart jönni, de 
ebben gy üngélkedése gátolta — József

főherceg helyettesítette. A hatalmas hid 
építői és tervezői Czekelius Aurél, Kherndl 
Antal. Thaly Zsigtnond és Bodola Lajos, 
valamennyien magyar emberek; s igy büsz­
kék lehetünk arra, hogy magyar ész. ma­
gyar munka és magyar szorgalom terméke 
a magyar királyné nevét viselő gyönyörű 
Erzsíbet-liid.

Madarak gyógyító-intézete. Egy élel­
mes angol hölgynek támadt az az ötlete, 
hogy külön gyógy-intézetet nyisson mada­
rak számára. Jelenleg 600 betege van 
az intézetnek és 1000 egészséges ven­
dége, melyeket gazdáik ápolás végett 
küldtek oda addig, inig külföldi útjukból 
haza térnek. A teljes ellátás dija beteg és 
egészséges madárért egyformán »kiszolgá­
lással együtt« heti öt korona. A beteg- 
osztályon gyakran hajtanak végre műtétet, 
melynél az elaltató szer csak nagyon 
súlyos esetekben alkalmazzák. Minden 
a legnagyobb szakszerűséggel megy. ren­
des sebészeti műszerekkel, melyeket gon­
dosan megtisztítanak. Legtöbbször törött 
szárnyat és lábat operálnak, mely szépen 
gyógyul. Érdekes az olyan szárnyas beteg, 
melynek a lábait sínekbe kötözik. E célra 
legtöbbször fog- piszkálőt használna.k A mű­
tétnél a madarat kézben tartják. Csak 
nagyobb madarat szoktak műtét-közben az 
asztalra leszijjazni.

■■
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így töprengek ... Es ahogy megállók,
Egyik sarakon két gyermeket látok...
S ahogy nézem. azt hiszem, hogy álom.
Hogy a mesék világának 
Országait járom...

Két kis gyermek áll az utca-szélen,
Egyik rongyban, másik talpig prémben ;
S amit imént vett a prémes éppen:
Gesztenyéit a szegénynek
Mind oá’adja szépen... [

Akár milyen esős, havas, sáros: 
Budapestünk még is kedves város. 
Akad mindig szép is. jó is lenne, 
Mint ha éppen Tündérország 
Legközepén lenne...

Mégis — mért oly sok benne a sóhaj ' 
Miért zokog lenre- annyi óhaj ?
Mert nincs ággá oly sok jó embernek ? 
S miért éhezik künn az utcán 
Annyi kiesi gyermek ' ...
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XeMek siótok, gazdag fiuk, lányok:
Hogyha rongyos gyermeki ket láttok.
Tesztek vájjon ti is ilyet érttiik ?
Azt a sok jót, amitek van,
Megosztjátok vél ü k ?

Oh. mert hogy ha mind. mind így tennétek, 
Elpusztulna minden hűn és rétek.
Nem lenne több szegény e világon.
Valósággá válna minden 
Bózsa-szinü álom ...

Budapestünk, akér múyen sáros.
Akkor lenne igazán szép város!
Lenne annyi, annyi áldás benne.
Mmt ha éppen Tündér-ország 
Leyközepéu lenne...

A SZOMORÚ HERCEGNŐ
ÉS AZ ÖNFEJŰ HÓVIHAR. 

Angolból fordította Böske.

_ JÓ REGGELT! inondá a sárga őszi-
rózsa illedelmesen bólintva aranyos fejével. 
Hallottad már?

_ Persze, hogy hallottam, feleié durván
a vén varangyos béka. Mitévők legyünk?

A fa tetején, egy ágon himbálódzva 
ugyan ezt kérdé a rigó a nagy gesztenye-
fától. Mitevők legyünk?

És az egész kertben mindenütt, az összes 
növény és bokor szomorúan lógatta fejecs­
kéjét. midőn a kis szellő egyiknek a másik 
után megsugá a nagy és szomorú újságot. 
A mi hercegnőnk szomorkodik! A mi 
hercegnőnk szomorkodik!

— Tegnap egész nap nem volt a kert­
ben, monda a varangyos béka. pedig gyö­
nyörű szép idő volt,

" __ Ma is vidám és napos reggel van, 
monda a sárga őszi-rózsa: de alig hiszem, 
hogy azért ki fog jönni.

— A kút) us elmésélte nekem, hogy midőn 
néhány perc előtt benézett az ablakon, a 
hercegnő egy sarokban ült és síit.

— Még most is sir. suttogó a szellő.
_ Hát bizony nekünk valamit koll ten­

nünk. hogy megvigasztaljuk, mondá a 
gesztenyefa.

— Valakinek ki kell valamit találnia,
I még pedig gyorsan! mondá a rigó.

— Én szerintem az első tenni valónk az: 
megtudni, hogy miért sir? jegyző meg a 
sárga őszi-rózsa.

_()h, ezt én megmondhatom nektek ! hen-
I cegett a vén varangyos béka. A királynő el­

utazott egy országba, hol vadállatok es fekete 
i emberek laknak és napokig, hónapokig, s ít 
j talán évekig sem jön haza. I gy-e bár. ez 

elég ok arra. hogy akár mely hercegnő 
szomorúvá legyen.

— Vadállatok és fekete emberek közé!
■ Hálta a rigó. Na bizony, én azt hiszem 
I inkább boldog lehetne, mondom »lehetne«, 
i hogy itthon maradt.
í _ Dehogy! A kis lányok mindig jobban 
I szeretnek az anyuskájuknál lenni.

_ Hisz' csak annyit mondtam, hogy
i »lehetne«, sugá a rigó az őszi-rózsának.

»A mi hercegnőnk szomorú! Ez a sóhaj 
j vonult végig az egész kerten.

Hozd ide azt a fickót, tanácsié a gesz- 
I tenyefa! Talán valami okos jut az eszébe.

A rigó elhozta a szellőt, aki valamit súgott 
I a gesztenyefának. A gesztenyefa megsúgta a 
; rigónak. Ez lerepült és megsúgta a varan- 
5 gyos békának és e vén uracs átugrált az utón 
í és megbeszélte az őszirózsával a dolgot.

_ Éti miattam próbáljátok meg. mondá
a gesztenyefa. Én annyi levelet bocsáthatók 
rendelkezésiekre, amennyire csak. sziikség- 
tek van. A semmire valók úgyis sietnek 
lejutni rólam.

_ Minden esetre meg köl 1 kisérleni,
mondá a rigó. De ha megengeditek, én 
most haza megyek.

— Én is, mondá a varangyos béka.
A szellő elsietett. Egész délelőtt távol 

volt. de délután sietve jött vissza.
— Itt jön! kiáltá.

Elkészültetek már? kérdé a nagy 
gesztenyefa.

_ Egészen, de egészen készen vagyunk.
j válaszolták a levelek.

A hercegnő még mindig ugyan-abban 
a sarokban ült. Egy könyv feküdt ölében, 
de nem olvasott benne és egész délelőtt 
egyszer sem tekintett ki az ablaki u.

1
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Hirtelen erős szél érkezett a kertbe. 
Kopogtatott a hercegnő ablakán, azután 
vissza sietett a nagy gesztenyéidhez és 
lerázta annak leveleit. Majd vissza ment az 
ablakhoz és megrázta az üveget, azután 
újra vissza rohant a gesztenyefához és újra 
sok-sok levelet szórt a földre.

A hercegnő leejtette könyvét és lassan 
az ablakhoz ment.

Itt jön! kiáltá a szél és elfujta a 
leveleket, melyek vig táncot lejtettek.

— Jaj Istenem, be mulatságos! ujjongtak 
a kert összes lakói, mert igazán nagy­
szerűen mulattak. De a hercegnő szomo­
rúan rázta fejét és vissza ült a sarokba.

A szél kiszökött a kertből, mivel nagyon, 
de nagyon haragudott.

- Köszönöm! Köszönöm! kiáltá a gesz­
tenyefa.

- Szépen köszönöm! mondd a vén 
varangyos béka.

— \ égre. ez se volt csekélység őt az 
ablakhoz csalni, mondd a szellő.

— A alami volt, de nem sok. toldá hozzá 
a rigó.

— Ennél többet köll nekünk tennünk: 
néhány barátommal fogok beszólni. Majd 
holnap reggel találkozunk, lés evvel elre­
pült.

— Reményiem, hogy nem hozza újra 
ide a szelet, jegyző meg a sárga őszi rózsa. 
Majd ketté törte a hátamat.

Más nap reggel a nap korán kelt. Ked­
ves köd fedte a földet, mely bizony nem 
volt könnyen felszántható. De a nap meg­
nyerte a csatát és vígan sütkérezett a föld.

- I gyan hol lehet a mi rigó barátunk ? 
kérdő a sárga őszi-rózsa.

— Itt vagyok! Itt voltak már? kérdő 
izgatottan a rigó.

- Kicsodák ? tudakolódzott álmosan a 
gesztenyefa.

Nem láttad őket a holdvilágnál tán­
colni ? mondd a vén varangyos béka.

— * )h, a tündérek! viszonzá a ^esz- 
tenyefa. Engem nagyon elfárasztott a teg­
napi szél- Nem hagytak a tündérek itt

valami gyűrűt? Talán ez felvidítaná a mi 
hercegnőnket.

A legszebb vadgomba-gyürüt, melyet 
valaha láttatok! mondd a sárga őszi-rózsa.

— A tündérek itt hagytak egy gvürüt. 
válaszold a rigó. Kértem, hogy jöjjenek el 
és hagyjanak itt egy gyűrűt.

— Úgy! Most már értem! szólt a 
gesztenyefa, aki még mindig álmos volt,

— De a hercegnő nem fogja látni 
mielőtt nem jön ki a kertbe, monda a 
rigó. Hát ezt hogy tegyük ?

- Ma reggel már nem sir, mesélte a 
kutyus és nem is ül a sarokban, hanem a 
cicáját cirógatja.

— A cica kihihatná őt a kertbe, mondd 
a sárga őszi rózsa.

— A cica nem ért ahhoz, szólt a rigó. 
— O nem rossz macska, jegyző meg a 

sárga őszi-rózsa.
Bizony jó erős karmai vannak, tette 

hozzá a gesztenyefa, de megkérhetjük, hogy 
próbálja meg

— Ebben a pillanatban szalad ki a gyer­
mek- szobából a cica után, mondát a kutyus.

Ha ő kicsalja a kertbe és a hercegnő 
rámosolyog az én gyönyörű tündér-gyürümre. 
monda a rigó, igyekezni fogok. Ismétlem, 
csak igyekezni fogok ... a cicát szeretni.

Evvel gyorsan fölrepült a gesztenyefa 
legmagasabb ágára, midőn a cica nagyon 
lassan jött ki a kert-ajtón és utána még 
lassabban tipegett a hercegnő. (Lásd a 
képet a címlapon.)

Milyen sápadtunk és szomorúnak 
látszik! sóhajtá a vén varangyos béka.

— Kell hogy erre a gyűrűre rámosolyog­
jon. hiszen oly szép ! folytatta a gesztenyefa, 
aki most már teljesen ébren volt. De a 
szomorú kis hercegnő csak rátekintett a 
remek gyűrűre és felsohajtott:

— Bár csak anyus is láthatná ! suttogd. 
Azután megfordult és szomorúan vissza­

ment szobájába.
Istenem! Istenem! Mily szörnyű csaló­

dé8 •' jajgatott a vén varangyos béka.
A rigót e sikertelenség teljesen lesújtotta.

— Én lemondok róla! monda a sárga 
őszi-rózsa.
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_ Nekünk nem szabad lemondanunk’
vélé az öreg varangyos béka. A hercegnő 
mindig oly barátságos irántunk.

Én nem mondok le! egészité ki a 
rigó. Különben is: van egy jó eszmém. Hall­
gassatok ide!

_ Folytasd! vágott közbe a gesztenyefa.
... Rajta! Rajta! biztatá a vén varan­

gyos béka.
- Figyelek, monda az őszi-rózsa.

Hát. mielőtt a fecske eltávozott, 
regéié a rigó, elbeszélte nekem, hogy egy 
pacsirta mesélte neki...........

— ügy! ügy! mondta egy hang. mely 
nvm volt másé. mint a lépcsőn üldögélő cicáé.

— Boldog vagyok, hogy nem is kezdtem 
őt szeretni! monda a rigó.

— Ne törődj vele. de folytasd mesédet, 
szólt a gesztenyefa.

— Hóit. ahogy már mondtam, folytatá 
a rigó: a pacsirta ott fenn — és a rigó az

Azután hirtelen e gyönyörű októberi 
napon egy különös kis hóvihar kerekedett. 
A nap mérgelődött és igyekezett elolvasz­
tani a hópelyheket, de a felhők segítettek 
a hóviharon, mert a nap útjába álltak és 
a hópelyhek vígan táncoltak és ugráltak 
a kis hercegnő ablakán. Kénytelen 'olt 
az ablakhoz jönni és akaratlan is elmoso­
lyodott. mert a nap és a felhők igazi harcot 
víttak és a hópelyhek virgoncán táncoltak.

Ezt látván, a gesztenyefa »Éljen ! kiál­
tásba tört ki. és a rigó és a vén varan­
gyos béka teljes tüdejükből segítették ebben.

_ Én pedig most bemegyek értté és 
kihívom, még mielőtt újra szomorú lesz. 
monda a cica.

De a hercegnőnek nem volt szüksége, 
hogy érette menjenek : ő magától kijött, az 
ajtónál megállt és mosolygott.

TESTVÉREK.

égre mutatott — elbeszélte neki, hogy liba 
asszony iszonyúan szenvedett a hóvihartól.

1 )e a hóvihar már nem sokára elhagyja, mert 
kijelenté, hogy szeretne világot látni.

_ Nagyon helyes vállalkozás! szakitá
félbe a hang.

— Hát biz' én úgy gondolom, folytatá 
a rigó. nem figyelvén a kózbe-szólásra: ha 
mi rábirnók a hóvihart, hogy jöjjön le 
hozzánk, fogadok, hogy a hercegnő nem 
bírná vissza tartani a nevetést.

— Szereti a havat!
Én nem, monda a varangyos béka 
Én sem. vágott közbe az őszi rózsa.

— Rólam ez utolsó pár levél is lehul­
lana. tette hozzá a gesztenyefa.

_ Jól van. de ha mégis mosolyra bírná
a hercegnőt, mondá a rigó.

— Oh igen. persze! helyeslék mind.
így aztán még egyszer megkérték a 

szellőt, hogy segítsen nekik, és ő elment a 
szelekhez.

Ezek fölhalmozták a felhőket, egyiket a 
másik tetejére, inig Liba asszony kezdett 
csodálkozni, hogy ugyan mi történik ott 
fenn? És mialatt csodálkozott, elfelejtett 
vigyázni az önfejű hóviharra, mely ilyenfor­
mán megszökött tőle.

raw

Egy anyának két aranyos lánya:
Egyik szekta, másik majoránna.
Mind a kettő szépséges rirágszál,
Sülhet náluk nehezen találnál.

Szépség, szépség... hej, az csak midin:". 
Csak a jóság, csak az maradandó.
Melyik a szebb: én non is azt kérdem.; 
Melyik a jobb':' — azt mondják meg nekem!

Elek apa.
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IRTA PETÉNYI PÁLMA.

\ |'N V, SKA nagyon beteg volt. A dok-
tor bácsi azt mondta, hogy föl kell 
mennie Budapestre operációt végez­

tetni az anyuska kezén, ha nem akarja, 
hogy levágják.

Esztike sirt keservesen, de csak akkor, 
na nem látták. Anyuska előtt egyre boliós- 
kodott, tréfált, csacsogott össze-vissza, ami­
ről gondolta, hogy anyust megnevetteti. De 
ha anyuska elaludt, csöndesen leült az 
ágya mellé és sirva csókolgatta a drága 
betegnek bepólyázott kezét.

Ezt az édes. áldás-osztó kezet köllene 
levágni? Hát akkor ki varrna ruhát a kis 
Esztire ? Ki kenne jó vastagon vajat a 
kenyérre uzsonna tájt ? Ki simogatná meg

Egyszerre eszébe jutott, hogy a Kati 
dadája beszélt neki holmi javas-asszonyról, 
aki mindenféle betegséget ki tud gyógyítani.

A Kati testvér-bugának is meggyűlt 
egyszer a lába-feje. A javas-asszony erre 
ilyen tanácsot adott:

- Eredj fiam korán reggel a kertbe, 
szakítsd le ott a legszebb, legfrisebb 
papucs-virágot, áztasd meg harmatban, szá­
rítsd meg napsugáron és húzd a beteg 
lábának a kisujjára. attól meggógyul.

Ha a papucs-virág meggyógyította a 
Kati testvér-bugának a lábát, miért ne 
gyógyítaná meg a gyüszü-virág az anyuska 
Kezét ? I gen. bizonyosan meg fogja gyógyí­
tani !

az Eszti szőke-fürtös fejecskéjét, ha levág­
nák anyuska kezét ? Jaj. jaj. nem! A világ­
ért sem I Ennek nem szabad megtör­
ténnie !

Gondolkozott, gondolkozott a kis lánv. 
hogyan segíthetne a bajon ?

De meg gyűlölte most Budapestet a kis 
holló. Elkeseredésének úgy adott kifejezést, 
hogy iskolai térképén kilyukasztotta Buda­
pest helyét s czeruzájavai sűrűn befeketí­
tette alatta az írást. Ne is lássa azt a 
csunva várost, ahova az ő édes anyuskáját 
viszik.

Még este is azon törte a fejét az ágyá­
ban. mikép lehetne kigyógyitani a beteg 
kezét ?

Másnap korán reggel kiosont Esztike a 
kertbe. Minden levélkén, virág-szirmon ott 
rezgeti még egy-egy ragyogó harmat-csöpp. 
Letépett egy szál gyüszü-virágot s a többi 
virágról a harmat- csöppeket, óvatosan 
lepörgette a gyüszü-virág kelyhébe. mig 
szinültig megtelt.

Hogy ezzel a munkával elkészült, ügye­
sen a fű közé helyezte el a virágot, hogy 
a nap fölszivja belőle a harmatot. Néhány 
óra múlva újra befutott a kertbe. A gyü­
szü-virág ekkorra már üres volt.

Anyuska még aludt, mikor Esztike 
csöndesen benyitott a szobába, tenyerén 
hozva, mint valami nagy kincset, a gyű- 
szű-virágot
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(Ivatosan. nehogy fölkeltse, ráhúzta a 
harmat-áztatta, napsugár-csókolta gyűszű­
virágot az alvó anyuskának hófehér, kes­
keny kezének a kisujjára. miközben százszor 
is megcsókolta a bekötött kezet. S épp oly 
halkan, amint jött, kisurrant.

Délután elutazott anyuska apácskával 
Budapestre. Az ágy előtt, a padlón pedig 
ott hevert a még mindig fris gyüszü-viiág. 
Esztike fölvette s imakönyvébe préselte le- 

Másnap apácska a következő sürgönyt 
küldötte Nina néninek, aki a házat vezette, 
mig Esztike szülei távol voltak :

».1 műtét sikerült, anyuska keze 
merj van mentre.«

— A gyűszű-virág mentette meg. a g,' ti­
szti-virág !... ujjongott Esztike. Oda futott 
az imakönyvéhez és simogatta, csókolgatta 
a gyűszű-virág bársonyos kelyhét.

Azóta Esztikét senki sem tudja meg­
győzni arról, hogy nem a gyűszű-virág 
okozta a műtét sikerét. Konokul azt haj­
togatja: .

__ A harmat-áztatta, napsugar-csokolta 
gyűszű-virág mentette meg az én anyuskám 
kezét.

És ebben az édes babonában hisz 
i maiglan.

A MEGZAVART PIHENÉS.
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KG TALÁN ma is 
a hires Krotvai 

Mátyás, a legfurfan- 
gossabb szür-szabó. 
Bizony már nagyon 
öreg ember lehet, 

biVz azido olyan ravasz, hogy ni ég a leg­
furfangosabb embereken is kifog. Pedjcr 
furfangosabb embert igazán alig lehet 
képzelni Krotvai Mátyásnál.

Elmondom, hogyan keletkezett az ő fur- 
fangosságának a hire.

Kegen, régen, a múlt század közepén, 
mikor az orosz hadsereg vonult be hazánkba. 
eg? portyázó kozák-csapat a mi városunkat 
is fölkereste.

Persze, a kozákok nem jöttek valami 
barátságos szándékkal, azért mindenki elbújt 
előlük. Pince, padlás, amely helyek máskor I 
az egerek országa, rettegő emberrel telt j 
meg. Még a legbátrabbnak is vacogott a j 
inga. de sőt még a Krotvai Mátyásé is, j 

amint a pincéje mélyéből hallgatta a kozák ! 
lovak patkójának dobogását.

A Krotvai háza éppen a piac közepén I 
volt. Ott ütöttek tábort a kozákok. Egy­
szer csak hallja Krotvai a pincében, 
amint a kozákok beszélgetnek oda künn 
a piacon:

Huh. be hideg van! Jó volna egy 
kis tüzet rakni.

— Honnan vegyünk fát? szólt a másik. 
Az emberek mind elbújtak előlünk.

-- Kell is ahhoz fa! mondta a harma­
dik. Gyújtsuk fel a várost. Lesz akkor 
Olyan tűz, hogy még a pecsenyét is meg 
lehet sütni mellette.

, - 1§az blz" a! kiáltották a kozákok. 
Gyújtsuk fel a várost!

J Em' ÍJ'611* meg csak igazán Krotvai oda 
lenn a pince fenekén. Hisz' akkor mind 
benn égnek a házakban.

A nagy ijedtségben Krotvai kimászott 
a pincéből.

Hej. mindjárt megfogta három kozák. 
\ itték nagy diadallal a kapitányuk elé.

Ki vagy ? kérdezte a marcona kozák- 
í kapitány.

Krotvai úgy remegett, mint a nyárfu- 
! levél, pedig a legjobb szűre volt rajta, amit 

valaha varrt, mert amint mondám, Krotvai 
j uram szűrszabó volt.

Ki vagy ? ismételte a mérges kapitány.
I M]ndjart nyársra huzatlak, ha nem felelsz!

- En csak egy szegény szűrszabó 
I vagyok. felelte Krotvai.

— I gyé Nullát azért van olyan jó szűr 
I a nyakadban. Az én katonáim meg majd 
; megfagynak a hidegtől. Vegyétek le róla a 

szűrt!
A trombitás mindjárt lekapta a szűrt 

Krőtvairól és magára vette.
— ’Jaj de jó meleg! kiáltotta és bcle- 

burkolódzott a fekete szűrbe.
Majd mindjárt melegünk lesz nekünk 

is! szolt a kapitány. Gyújtsátok fel a várost!
_ gyújtsátok fel a várost! kérte

Krotvai a kozákok kapitányát. Mind oda 
égnék az emberek.

— De bizony felgyújtjuk mi, mert nagyon 
fázunk! kiáltották a kozákok.

Adok én mindegyőtöknek jó meleg 
szúrt, csak ne gyújtsátok fel a házakat.

— Ez már beszéd! kiáltotta a kapi- 
t.un. A tűz kialszik, de a szűr megmarad. 
Eló a szűrökkel, ember!

Kiotyai Mátyás nagy sóhajtással ment 
fel a háza padlására. Volt ott annyi szűr
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készen, hogy egy egész ezredet föl lehetett 
volna öltöztetni.

A kozákok örömrivalgással fogadták a 
szűröket. Bele bújtak és már nem fáztak 
többet. Most már senkinek se jutott eszébe 
a várost felgyújtani s békén elvonultak.

Krotvai pedig megzörgette a pincék 
ajtajait.

_ Gyertek elő! Ne féljetek most már.
Megmentettem a várost.

Krotvai egész életében nevezetes ember 
lett erre.

Gi/ula bácsi.

hulló csillagok.

.-nA M.BÁ*

i-c

döklő fénnyel! Csak egyszer bocsáss min­
ket. hogy repülhessünk e végtelenségben 
szabadon, szabadon!

S az l r mondái »Ám legyen! Szabad az 
utatok. szabad a járástok. de szabad roo- 
teteknek vége.«

Megszeppentek a csillagocskák; eg\ időre 
belenyugodtak sorsukba, szerény tisztükbe: 
de aztán újból kikivánkoztak társaik sorá­
ból. hogy őket is bámulják: kikivánkoztak 
a szabad, a végtelen messzeségbe.

És az Isten leoldotta láncaikat. Fel­
szabadultak. S im kiléptek a körükből. 
Fényük megkétszereződött, s szédítő sebes­
séggel szelték át a csillagok útját.

Az emberek mind nézték és bámulták
őket.

Mint a villám, káprázatos fénnyel cikáz­
tak át a szálló csillagok a légürön. és 
ragyogó fényességű volt az utjok.

1 >e e fényes röptűk... csak egy pillanat! 
Szabadok voltak, tündököltek, ragyogób­

ban mint a legnagyobb csillag — de aztán 
hulltak, hulltak s szétmálltak az örök 
sötétségben.

Társaik pedig fenn az égbolton csönde­
sen folytatták körüket: szerény fényük 
örökös és utjok nem ér véget.

T/i irr in a Gusztáv né.

ífpgs MEGTEREMTE az Isten az egész 
; világot és elhelyező a napot, a hol-

dat, a csillagokat a menny boltján.
L napot, hogy világítson nappal, éjjeli 
ilágosságnak a holdat és a tündöklő csilla- 

okát.
És járták ők csendesen minden-napi. 

űinden-éjji utjokat Keletről Nyugatra, 
Nyugatról Keletre.

De megunta feladatát, egyenletes útját 
íz apró csillagok egy része.
_ Örökösen csuk Így pislogjunk mi itt 

i fénylő hold körül V Örökké c<ak egy utat 
iárjunk körbe, lassan, vissza térve minden 
íjjel arra a helyre, amelyből indultunk. 
Ki lát bennünket a százezer testvér közt > 
Ki ismer bennünket, a hold és a nagy 
csillagok szerény kisérő szolgáit.

Oh csak egvszer engedj minket, teremtő 
Istenünk, átszelni a végtelen légürt tun-

1SK0LAI TRÉFÁK.
— Közük Unqár testvérek. —

A nyelvtanból.
Tanító. — Hát Harmos Pista, mondj 

néhány ikes igét.
Harmos Pista. — Eszik, iszik, alszik. 
T. — No még egykettőt!
H p — Ladik. gyik. kuvik.

Német nyelv.
Tanító. — Ide figyeljetek! Ló: das 

Pferd. Vas: das Eisen. (Másnap.) No fiuk 
ki tudja ezt a magyar szót lovas emhrr. 
németre fordítani i

Hiibele Balázs. - Én. tanító ur: Pferd- 
eisenmann.
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A medve Északon. Szibériában a medve 
pompásan él. sehol sem hiányzik, valamerre 
a cirbolya-fenyő csak terem, melynek mag­
vait nagyon szereti. ^ adászata azonban 
még sem könnyű: mert se hajtő-vadászat­
tal. se kelepcékkel nem lehet őt megej­
teni : legfeljebb a véletlenül útba kerülővel 
lehet összetűzni. Mikor télen barlangjába 
vonulva, álomba merül, akkor szokták őt 
rendesen fölkutatni. A felkutatás maga a 
szegényebb vadászok jövedelme, akik a 
megtalált alvó medvét a gazdagabbnak jó 
pénzért megmutatják Ok azután kiűzik 
s elejtik az értékes állatot, melynek a 
bundája drága, a húsa jó pecsenye, a 
medve-sonka meg éppen csemege — ha 
valami jobb nincs. A barlangban alvó 
medvét, ha meg akarják lőni, föl kell 
ébreszteni és a barlangból kituszkolni. Ez 
nem megy ám olyan könnyen. Az iitleg 
nem használ; dörmög, ordít, kiabál, kap- 
kod a dorong után. de nem mozdul a 
helyéből. Hathatósabb eszközhöz kell folya­
modni: tüzes piszka-fákkal kezdik szür­
külni. Ha ez sem használ, égő rakétá­
kat bocsátanak barlangjába. Ennek aztán 
szörnyű hatása van. Esze-veszetten ordítva 
rohan ki a barlangjából — a biztos halálba. 
Szokták őt dárdával s két-pengéjü késsel 
is elejteni. Ez utóbbi különösen az osztyá- 
kok kedvelt fegyvere. Az osztyák eme 
biztosan forgatott fegyverével kimegy az 
erdőre és a cirbolya-fenyők között kutyák­
kal vagy hajlókkal zavarja ki rejtőkéből 
a medvét. A felbőszített medve, megpil­
lantván az embert, két lábra állva közele­
dik felé, hogy megölelje. Az osztyák a 
két-pengéjü kés közepén levő markolatát 
jobb kezében tartva, bevárja a támadást 
es mikor a medve egészen hozzá jön. a 
bundával, rongyokkal jól páncélozott bal­

karját a medve orra elébe vágja. A dühös 
állat neki kap. bele harap — eredmény 
nélkül. Abban a pillanatban megvillan 
azonban a kés, az osztyák egy kanva­
ri fással a medve torka alá csapja és az 
egyik pengével felhasitja A medve érezve 
a szúrást, lefelé kap és a másik pengét 
belenyomja a saját szivébe. Morsova falu­
ban. az Uralbau volt egy hős lány, aki 
harminc medvét ejtett el ‘ilyen módon.

*

A szelíd vadállatok. X igyón rossz hírét 
költötték a vadállatoknak s széliében el 
\an terjedve a hit. hogy az ember élete, 
ha vadállattal találkozik, okvetlenül vesze­
delemben forog. Ez a föltevés téves, legalább 
azoknak a vadászoknak a jelentése szerint, 
akik Afrikában vagy Indiában elefántra, 
tigrisre, oroszlánra stb. vadászgattak. Ezek 
a vadászok azt állítják, hogy a vadállat, 
midőn emberrel találkozik, egyáltalán 
nem mutat harci kedvet, sőt a legtöbb 
esetben gyáván viselkedik. Egy amerikai 
lapban most Wells természetvizsgáló ir 
arról, hogy mit tapasztalt ő, mikor vad­
állatokkal találkozott. A farkas nagyon 
“lkán támadja meg az embert s ha megtá­
madja is. csak kiéhezett állapotában, vagy 
akkor teszi, ha kölykeit veszélyben látja. 
A legtöbb esetben a farkas gyáva és 
azonnal elmenekül, akkor is. ha csak egy 
fiúcskával találkozik. Koloradóban egy kis 
leány teljesen felnőtt farkassal találkozott, 
amely nyugodtan megállt. A gyermek rá 
kia ltott a farkasra, hogy megfutamodásra 
kenyszeritse és amikor ez nem használt, 
kővel is megdobta, mire a farkas rárohant 
a leánykára és megmarta. Ebben az eset­
ben azonban a farkas védekezett; a 
kutya is csak úgy tett volna. A medvéről
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Yi rém-históriák is csak rágalmazáson 
alapulnak. A medve rendszerint nem 
iámad és ha valami kunyhó körül setten­
kedik. csak étel-maradékok után kutat, de 
nem az a célja, hogy emberhúst egyen. 
Még gyávább a puma. Egyszer egy puma 
éjjel egy utazó hátára ugrott, de azonnal 
elmenekült, mikor ez fölkiáltott. Csak 
ha külykeit támadják meg. vadul meg 
minden" állat. Még a csörgő-kigyó is békés 
természetű és csak akkor támad az em­
berre és mar, ha ingerük.

*

A vidra. A vidra is szereti a maga kicsi­
nyeit ; azt is hőssé teszi a nagy érzés, 
amelyet a teremtő meg nem tagadott az 
ő állati leikétől sem. Egy karintiai vadász 
beszél róla egy kis történetet. \ adkacsára 
vadászván, közvetlen a tópartja mellett, úgy 
sebzett szárnyon egy fiatal kacsát, hogy az 
nagy félkört Írva a levegőben, a tó közepe 
táján bukott a vízbe. Onnan aztán sebes 
úszással igyekezett a nádasba. A vadász 
kutyája ezt látva rögtön a vízben termett és 
hamarosan eltűnt a kacsa után a nádasban. 
Pár perc múlva a nád egy helyen újból 
szétnyílt s azon az eb jött elő, szájában 
valami sötét tárgygyal. Egyszerre csak az 
eb mögött a viz-szinen egy vidra tűnt föl. 
vad igyekezettel üldözvén az ebet. A vadász 
nagy érdeklődéssel ügyelt. Egyszerre csuk 
látja, hogy mikor már a vidra az eb fai­
kát majdnem elérte, hirtelen a viz alá 
merül s úgy támadja az ebet a viz alatt. 
Csak most vette észre a vadász, hogy a 
kutya szájában nem a vadkacsa van, hanem 
egy vidra. Ámbár az ebet a vidia a viz 
alatt folyton mardosta. az nem eresztette 
el a zsákmányát, hanem kiúszott vele a 
partra, hova a feldühödt vidra is követte, 
amelyet aztán a vadász lepattantott. A dolog 
úgy "történt, hogy amint az eb a kacsa 
után keresgélt, a vidra fészkére bukkant 
s ott fölkapván egy vidra fiókát, azzal 
odébb állott, mire a nyilván közelben levő 
vidra-anya utána iramodott. Az ebet a vidra 
véresre mardosta. *

Csodás őzbakot lőtt egy vadász a paca­
tói erdőségben, melynek agancsa a hom­
loka közepéből nőtt ki, egy agancs-rozsabol. 
Nem is egy, de négyágas agancsa van, 
még pedig igen szépen kifejlődve. Az ilyen 
egy rózsából kinőtt agancs a legnagyobb 
ritkaságok közé tartozik.

_ .Y- -*, , 1

Kép-rejtveny.

I0( Lb

Tréfás kérdés.

Mi különbség van eyy összegyűrt 
pujnros-tizkoronűs és eyy fényes korona 
köztilt é

Betü-rejtvények.
Szerkesztették Ungár Erzsiké es Sándor.

él él

él él

Rejtett név.
Szerkesztette SY Unterer Anna.

Éhé szótagom férfi-név; a második 
fürdő-edény; a harmadik egy derék házi 
állatunk hangja. Az egész női név.

A me-fejtők között, a kihúzott nevek 
sor-rendjében: 3 korona-, 5 korona- és 
8 korona-áru könyvet sorsolunk ki juta- 
lom-dijul.



K is Lai 2 1. Szám.

Kocka-rejtvény :

B 1 R 0

1 I) I L

R I G (>

Ú L 0 M

-i »KIS LAP< LX r. köt. J.'t-dik szá­
mában közölt rejtvények megfejtése a kővet­
kező :

Betü-rejtvény : A hálátlaság a legfeketébb bűn.
Négyszög-rejtvény : Kossuth Lajos.
Oszlop-rejtvény: Budapest.
Megfejtők: Lukovits Lacika, Strasser Pál. 

Nemes István, Makray László, Ilalmii iskola nevé­
ben Báber Antal, Báber Ferenc és Tóth Mihály, 
Medveczky Margitka és Sándorba. Yárallvay Ella 
és Sanyi, Blau Rózsika, Friedmann Jenó, Sturm 
Irén, M eiser Arthur, Lngár Erzsiké és Sándor, 
Wittmann Erzsi, Bernáth Lajos. Erdödy Laczi, 
Farczády Irénke, Káló Andorka. Heim Árpád, 
t-zemző István. Hortmann Valéria, Ilenyovszky Béla 
és Pista, Mérey Halma, Wagner Elza és Jenő, 
Fiilep Erzsiké és Olga, Csics llózsika, Anczika és 
Demjanovich Edith, Szabó Gyula, Keczer Ilona. 
Kakovszky Menyhért, Nagy Imre. Wolf Juliska. 
1 iirst Sárika és Magda, itj Bónyi Adorján, Boczkó 
Béla, Könyök! Maliid és Józsi. Herzfeld Jolánka, 
Tónika és Guszti. Paulik Irike. Milutinovits Corinna 
és Janka. Schwarz Emmy, Geréb Andor, Könyöki 
Izolda. Ilona és József, Vihely György, Gold­
stein Anna és Ernuska, Thyll Laci. Breuer Lajos, 
Stengi Gizella. Réthy György, Beke Berti. Gyula 
és Zoltán. Mándy Tibor, Geszner Olgica, Tischler 
Míci és Lajos, Feilitzsch l'écile, Rosenfeld Vilma, 
Matskási Magda, Balassa Béla.

A jutalom kisorsoíása szabályszerűen megtör­
ténvén : H korona áru könyvet nyert Steu/jl 
Gizella, Béhés-Csaba : — 5 korona áru könyvet 
Máiul!/ Tibor, Aj/itra ; — és 8 korona 'áru 
könyvet Feilitzsch Gécile, Ayiree/yháza, kik­
nek az illető könyveket a kiadóhivatal megküldi.

-I * KIS LAP< LXá . köt. 18-ik számában közölt 
rejtvények megfejtését bekiildték még: Csiszár 
Zoltán, Weiser Arthur, b. Eötvös Rózsika, Weisz- 
burg Hugó és Misiké, Szabó Gyula, Medveczky 
Margitka és ^ándorka. Erdődy László, Herzfeld 
testvérek, Fürst Sárika és Magda, Künnle Katus, 
>zigeti Erzsiké, Goldstein Anna és Ernuska, Stengl 
Gizella, Strasser Pál.

FORGÓ BÁCSI POSTÁJA.

Kot>is Gyula. Jóllehet a vegyészet csaknem 
naponkint lödöz fel mindenféle tenta-folyadékot : 
azt hiszem, a gubiesnál megfelelőbbet még sem 
találtak. Azt hiszem, mondom, mert az újabb 
tenta-gyártás titkaiba nem vagyok bele ártva. Ha 
annyira érdekel, az »Ismeretek tárábani (Athe­
naeum- vagy Pallas-Lexikon) nyerhetsz felőle 
bővebb fölvilágositást. A >másoló-tenta< vegyiiléké- 
ról szintén lesz ottan szó. — líélliy György. Men­
tül tovább olvasgatod, reményiem, annál inkább 
megszereted a Kis Lapot. Sorocskáidnak megörül­
tem. — Geszner Olgica. Talán mire ezt az üzene­
temet olvasod, az a rekedt torkocska kiengedi. Vgv 
legyen. - Goldstein Anna. 1. A leveleket megérke­
zésük rendjében olvasom. Amelyik nem idején érke­
zik, a sorsolásból kireked ugyan, de a megfejtő neve 
a pótló közleményben benne foglaltatik. 2. A másikra 
nézve nyugodt lehetsz. Az eredményről mindnyájan 
fogtok értesülni. — Erdödy László. Pótló-rejtvé­
nyed ügyes, meg is jelen. Látogatásodat igen szíve­
sen fogadom. Ha orvosod szükségesnek vallja ama 
fájdalom-csillapító szerek rendelését: engem, aki 
bajodat nem ismerem, e részt itéletmondás nem 
illet. — Babies Madeleine. Mind a két rejtvénye­
det besoroztam. A családi nevedet nem Írtad elég 
világosan. Mert Bobicsnak, Bohusnak is olvashattam 
volna. Vagy talán e kettő közül helyes az egyik ?
Vezeték-nevet igen világosan keli, illik is leírni._
l ngár testv. A két anekdotát közlöm. Gondo­
sabban Írjatok. Kakovszky Menyhért. Az egei­
ket besoroztam. — Balassa Béla. Kecskemétnek 
az első e-je nem változik ó'-vé. Tehát nem Kecske­
mét, hanem Kecskemét, mint ezt a nép ajkáról is
hallhatod s amint Petőfi verseiben is olvastad. _
IIj. Bónyi Andor. Épp a múltkor üzentem, hogv 
nem szeretem azokat az örökös fosztásokból s 
csonkításokból épített rejtvényeket, melyek inkább 
a türelmet, mint az elme-élt teszik próbára. A te 
küldeményeid is végig szabatosan ugyan, de ilyen 
kirángatott szótagok maradékaiból állanak, minél 
fogva csak egyet sorozhattam be. — Künnle 
Kalos. Sok ügyességgel fogtál hozzá, de itt-ott 
bizony még hiányokat mutat. Az a hamis állat p. o. 
nem róka, hanem róka, s ezzel beföllegzett az 
egész rejtvénynek. Meg aztán ki is kell meríteni 
az ilyen nevet vagy czimet. Pedig mennyit lehetne 
még abból kicsiholni! Ott a tiló. kotla, ló, tok, 
térék, kér. érék s még egy halom. — Hothauser 
György. írói ügyességed azóta is nevekedett, hogy 
egy mű fecskéddel fölkerested a > Kis Lap<-ot. 
He annak a történetnek, melyet ezúttal kiildtél be 
nekem, két baja van. Az egyik az. hogy az az 
István gyerek irigy és önző, végül pedig áruló, 
anélkül, hogy elvenné méltó jutalmát. A másik baj 
meg az, hogy, hallgatagon bár, a hamisító részére 
akarod lefoglalni az olvasó rokonérzetét. Ennél 
fogva nem közölhetem ; de nem csalódom tán, ha 
azt jóslom, hogy a benned forrásban levő must 
a szokottnál korábban fog tiszta borrá szűrődni. 
Még egyet: jövőre hagyj szélét a papirosnak, hogy 
netalán szükségessé válható javításokat kényelme­
sen ejthessek meg. ami a te süni, apró írásodban 
szinte lehetetlen. Ha nagy is a drágaság, de már 
papiros dolgában igazán olcsó világot élünk. — 
Több levélről a jövő számban.
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